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Translate here:  Mwen gen lontan depi m pa di sa, mwen ta dwe dil.

If I haven’t said it recently, I should have.  

Translate here:  Se yon verite.  Yon pwoveb chak jou repouse dyab la.

It’s true.  A proverb a day keeps the devil away.  

Translate here:  Liv Powveb la se yon gid san parèy pou lavi.

This book of Proverbs is an amazing guide to life.  

Translate here:  Li gen ladan pyès verite, si nou ka sezi yo epi medite sou yo nan lajounen an,

It contains nuggets of truth that if we can grasp hold of them and meditate on them in the day, 

Translate here:  sa ka gen yon gwo efè sou jan nou viv.

it can have a profound effect on the way we live. 

Translate here:  Jodi a nou pral konsidere Pwoveb 17:17.

Today we are looking at Proverbs 17:17.  

Translate here:  Li kouvri yon sijè ki chè pou nou chak.

It covers a subject that is dear to every one of us.  

Translate here:  Li gen enpotan pou nou chak;

It is meaningful to every one of us, 

Translate here:  e nou ka aprann gan konprann pandan nap medite sou e konsidere Pwoveb 17:17 la.

and we can learn to be wise as we meditate on and consider Proverbs 17:17.  

Translate here:  Koute pawol Senyè a nan Vesyon King James lan.

Hear the word of the Lord from the King James Version.  

Translate here:  “Yon zanmi toujou renmen, e yon frè fèt pou moman malè.”

“A friend loveth at all times, and a brother is born for adversity.”  

Translate here:  Nou pral pale de zanmi jodi a.

We are going to talk about friends today.  

Translate here:  Nou tout vle gen zanmi.  Nou anvi gen zanmi.

Every one of us longs for friends.  We desire friends.  

Translate here:  Anvi pou gen zanmi sa a la pou finalman mennen nou jwenn Senyè a, 

That desire for friendship is there ultimately to draw us to the Lord, 

Translate here:  mennen nou jwenn zanmi Jezu ye pou nou an,

to draw us to the friend that we have in Jesus, 

Translate here:  men li pa met lot zanmi kalite yo sou kote.

but it doesn’t exclude the other friends.  

Translate here:  Gen zanmi sou tè sa a gen yon vrè objektif.

There is a real purpose of having friends in this lifetime.  

Translate here:  Yon vrè, yon vrè zanmi, fèt pou moman malè, li di nou.

A brother, a true friend, is born for adversity, it tells us.  

Translate here:  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di konsa, yon zanmi renmen toutan;

The New International Version says that a friend loves at all times, 

Translate here:  e yon frè fet pou moman malè oswa pou difikilte.

and a brother is born for adversity, or for trouble.  

Translate here:  Pawol Vivan an di konsa yon vrè zanmi toujou sensè,

The Living Bible says that a true friend is always loyal, 

Translate here:  e yon frè fet pou ede nan moman bezwen.

and a brother is born to help in time of need.  

Translate here:  Eske w gen yon bezwen jodi a?

Do you have a need today?  

Translate here:  Eske w gen yon zanmi oswa yon frè nan Kris la ki disponib pou ede w ak bezwen sa a?

Do you have a friend or a brother in Christ who is available to help you with that need?  

Translate here: Oswa eske w se frè sa a? Eske w se zanmi sa pou yon lot moun ki nan yon moman bezwen?

Or are you that brother? Are you that friend to someone else (who was) who is in a time of need?  

Translate here:  Bib la anseye nou aklè sa nou plante se sa nap rekolte.

The Bible clearly teaches that what we sew, we reap. 

Translate here:  Si nou simen zanmitay nap rekolte zanmitay.

If we sow friendship, we reap friendship. 

Translate here:  Si nou simen èd nan moman bezwen, nou menm tou nap jwenn èd lè nou nan bezwen.

If we sow help in time of need, we ourselves are helped when we have a need.  

Translate here:  Lide zanmitay sa a li ansyen tankou pawol Bondye a.

This idea of friendship is as old as the Bible.

Translate here:  Men gen yon kalite zanmitay kek nan nou pa panse de li souvan;

But there is a kind of friendship that some of us don’t think about often;

Translate here:  men yo pale se li nan Egzod chapit 33 vese 10 ak 11.

but it is spoken of in Exodus chapter 33 verses 10 and 11. 

Translate here:  Koute pawol Senyè a.

Hear the word of the Lord.  

Translate here:  “Epi tout pèp la te adore nan tant yo, yo bese tet yo devan poto nyaj la andedan tanp lan.

“Then all the people worshipped from their tents, bowing low to the pillow of cloud inside the tent.

Translate here:  Senyè a te pale ak Moyiz fas a fas, tankou yon monm kap pale ak zanmi l.

The Lord spoke to Moses face to face, as a man speaks to his friend.  

Translate here:  Kounye apre sa, Moyiz te retounen nan kan an;

Now afterwards, Moses would return to camp, 

Translate here:  men jennonm ki te konn sèvi l la, Jozye pitit Nonn lan, te rete dèyè nan tanp ;an.”

but the young man who assisted him, Joshua, son of Nun, stayed behind in the Tabernacle.”  

Translate here:  Ala yon bèl lide, ke yon nonm Moyiz ak Jozye ta ka vin telman pwoch ak Bondye,

What an amazing concept, that a man Moses and then Joshua would come so close to God 

Translate here:  pou yo te ka gen sa yo rele yon zanmitay ak Bondye.

that they could have what’s called friendship with God.  

Translate here:  Li di nou konsa Senyè a te pale ak yo fas a fas.

It tells us that the Lord spoke to them face to face.  

Translate here:  Kounye a nou pral wè nan yon minit lè nou gade nan liv Jan an,

Now we are going to see in a minute when we look into the book of John, 

Translate here:  yon bagay sou entimite ak Bondye, zanmitay ak Bondye.

something about intimacy with God, friendship with God.  

Translate here:  Men anvan nou gade ladan, ann selman reflechi tou piti sou jan nati relasyon sa a.

 But before we look there, let’s just think a little bit about the nature of this friendship. 

Translate here:  Ou sonje nou te li nan Pawol Vivan an kote li te di, yon vrè zanmi toujou sensè.

You remember we read in the Living Bible (that) it said a true friend is always loyal.  

Translate here:  Gen kote nan pawol ki fè nou santi se pa tout moun ki rele tet yo zanmi,

There’re indications in the scriptures that not everybody that calls themselves a friend 

Translate here:  oswa ki aji tankou zanmi ki yon VRE zanmi; men yon vrè zanmi toujou sensè.

or acts friendly is a TRUE friend, but a true friend is always loyal.  

Translate here:  Nan I Korentyen 13 vèsè 7 li di:

In I Corinthians 13 verse 7, it says 
Translate here:  Si ou renmen yon moun ou pral onet anvel, kelkeswa sa koute. 

if you love someone you will be loyal to him, no matter what the costs.  

Translate here:  Ou pral toujou kwè nan li, toujou kwè lap fè sak bon,

You will always believe in him, always expect the best of him, 

Translate here:  epi toujou kanpe pou defann li.

and always stand your ground in defending him.  

Translate here:  Eske w gen yon zanmi ou kwè nan li jodia?

Do you have a friend that you believe in?  

Translate here:  Eske w gen yon zanmi ou ta ka defann kont nenpot akizasyon?

Do you have a friend that you would defend against any charges?  

Translate here:  Eske w se zanmi yon moun?

Are you the friend of someone?  

Translate here:  Ou wè, zanmitay sa a se yon wout ale retou.  Sa w plante se li w rekolte.

See, this friendship is a two-way street. What you sew, you reap. 

Translate here:  Si ou montre zanmitay, lè sa a ou pral gen zanmi

If you show yourself friendly, then you will have friends. 

Translate here:  Jezu di nou nan Jan chapit 15:

Jesus tells us in John chapter 15: 

Translate here:  “Mwen pap rele nou esklav ankò, paske yon mèt pa rakonte esklave li sal panse.

“I no longer call you slaves, for a master doesn’t confide in his slaves.  

Translate here:  Kounye a nou se zanmi, pa le fet ke mwen rakonte nou tout bagay Papa a te rakonte m yo”.

Now you are my friends, proved by the fact that I have told you everything (that) the Father has told me.”  

Translate here:  Bon, la a nou gen kek apwoch de zanmitay ki gen anpil enpotans.

Well, here we have some insight into friendship that’s very significant.  

Translate here:  Jezu te di mwen pat sere anyen pou nou.

Jesus said I haven’t held anything back from you. 

Translate here:  Mwen te rakonte nou tout bagay Papa a te rakonte m.

I’ve told you everything that the Father has told me.  

Translate here:  Tout sa mwen konnen ki enpòtan, mwen te rakonte nou yo.

Everything that I know about that’s important, I have communicated to you.  

Translate here:  Sa a se yon bagay ki dekri yon zamitay.

That’s something that describes a friendship. 

Translate here:  Ou wè, yon esklav pa konn sa met li ap fè oswa poukisa lap fè l.

See, a slave doesn’t know what the master is doing or why he is doing it.  

Translate here:  Mèt la di, al fè sesi, al fè sela, epi esklav la dwe fè l san reflechi, al fè sesi al fè sela;

The master says go do this, go do that, and the slave has to, in blind obedience go do this or go do that, 

Translate here:  Men yon zanmi di, gade, mwen ta renmen w fè sa a, epi men poukisa m ta renmen w fèl.

but a friend says look, I’d like you to do this and here is why I would like you to do this.  

Translate here:  Jezu di nou konsa, li pa konsidere nou kòm esklav, men zanmi.

Jesus tells us that he no longer considers us slaves, but friends. 

Translate here:  Si nou ta fè zanmi ak li,

If we would have friendship with him, 

Translate here:  lè sa a nou ta ka konprann poukisa li mande nou  fè sa li mande nou fè a.

then we could understand why he asks us to do what it is that he asks us to do.  

Translate here:  

Translate here:  Lè nou pa sere anyen pou yon lot moun, sa gen danje ladan;

When we hold back nothing from another individual, there’s a risk in there, 

Translate here:  paske sa nou fini pa fè sèke nou fini pa revele feblès nou bay lot moun sa a.

because what we end up doing is we end up revealing our weaknesses to another person. 

Translate here:  Kounye a Pwoveb 17:17 di nou konsa yon zanmi fèt pou moman malè.

Now Proverbs 17:17 tells us that a friend is born for adversity. 

Translate here:  Yon frè fèt pou moman malè oswa pwoblem oswa difikilte.

A brother is born for adversity or trouble or difficulty. 

Translate here:  Ou wè, se lè w nan pwoblem ak difikilte souvant fwa febles nou paret.

You see, it’s in the trouble and the difficulty that oftentimes our weaknesses are revealed.  

Translate here:  Eske w dispoze pou admet ke ou santi sekomsi ou kondane pou echwe, komsi sa pa pral mache pou ou?

Are you willing to admit that you feel like you are doomed to fail, like it just isn’t going to work out?  

Translate here:  Enben ògey nou anpeche nou rekonet bagay sa yo, oswa pale de kalite febles sa yo.

Well our pride keeps us from making those kinds of confessions, or revealing those kinds of weaknesses, 

Translate here:  Men nan yon zanmitay, ak yon vrè zanmi, ou ka pale de sa.

but in a friendship, with a true friend, you can reveal.  

Translate here:  Ou ka rakonte l.  Ou ka kite yon moun konnen kouman ou vrèman santi w osijè de yon bagay.

You can disclose.  You can let somebody know how you really feel about something, 

Translate here:  Epi ou pap pè pou yo pa jije w pou sa;

and you are not afraid that you are going to be judged, 

Translate here:  epi ou pa pè pou yo pa rejtew poutet sa, 

and you are not afraid that you are going to be rejected, 

Translate here:  paske w konnen nan fon kè w ke yon zanmi toujou sensè,

because you know in your knower that a friend is loyal at all times 

Translate here:  epi li toujou panse byen de ou.

and that he always thinks the best of you.  

Translate here:  Youn nan pi bon definisyon de zanmitay mwen te janm tande rete nan lide ke nou youn konn tout bagay de lot la.

One of the best definitions of friendship I have ever heard is caught up in this idea that we know everything about each other. 

Translate here:  Nou konnen tout febles nou yo.

We know all of our weaknesses.  

Translate here:  Nou konn tout echek nou yo.

We know all of our failures. 

Translate here:  Nou konn tout move abitid nou yo; e malgre sa nou renmen youn lot.

We know all of our bad habits, and still we love each other.  

Translate here:  Nou toujou gen zanmi, paske yon zanmi sipòte febles, fot nan tanperaman, tout kalite defo.

We are still friends, because a friendship endures weakness, character faults, all manner if inadequacies.  

Translate here:  Yon zanmi fet pou moman malè.

A friend is born for adversity. 

Translate here:  Yon zanmi fet pou moman difikilte.

A friend is born for a time of difficulty.  

Translate here:  Eske nap ofri kalite zanmitay sa a bay lot yo?

Are we offering that kind of friendship to others?  

Translate here:  Eske nou renmen yo andepi de febles yo? Beni swa Letènel!

Are we loving them in spite of their weakness?  Praise the Lord!  

Translate here:  Lè nou gen relasyon konfyans sa a ak yon lot moun;

When we have that trusting relationship with another individual, 

Translate here:  lè nou gen entimite sa a, zanmitay sa a dispozisyon pou nou gen entimite epi pataje verite sou lavi nou an, 

when we have that intimacy, that friendship, that willingness to be intimate and share the truth about ourselves, 

Translate here:  lè sa a nou nan yon pozisyon pou yon bagay espesyal.

then we are in a position for something special.  

Translate here:  Nou nan yon pozisyon pou nou kite zanmi nou yo korije nou.

We are in a position to be corrected by our friends.  

Translate here:  Nou nan yon pozisyon ni pou nou ede yon lot moun simonte difikilte yo, e nou menm, jwenn èd pou nou tou.

We are in a position both to help somebody else overcome their shortcomings and ourselves, have help come to us. 

Translate here:  Koute pawol Senyè a nan Pwoveb 27:5.

Hear the word of the Lord from Proverbs 27:5.  

Translate here:  Li di: “Pito w reprann onetman pase w renmen l an kachet. 

It says, “Better is open rebuke than love that is concealed.  

Translate here:  Blesi yon zanmi montre li fidèl,

Faithful are the wounds of a friend, 

Translate here:  men lè yon lennmi bo w se twonpe lap twonpe w”.

but deceitful are the kisses of an enemy.”  

Translate here:  Koute Bib la, pawol Senyè a ap di nou konsa, li posib pou yo zanmi reprann nou, kritike nou, jije nou, kanpe nan figi nou epi di nou pa ta dwe fè sa.

Hear the Bible, the Lord is telling us that it is possible for a friend to rebuke us, 

to criticize us, to judge us, to get in our face and say you shouldn’t do that.  

Translate here:  Sa se yon move bagay.  Alelouya!

That’s a bad thing. Alleluia! 

Translate here:  Se yon bel bagay pou gen yon zanmi ki gen ase konfyans nan zanmitay li a pou l di w laverite,

It’s a wonderful thing to have a friend, who has enough confidence in his friendship to tell you the truth, 

Translate here:  poutet pou w ka simonte move abitid sa a ou genyen an;

so that you can overcome that bad habit that you have, 

Translate here:  pou w ka korije pati sa a nan responsablite w la ki koze lot moun pou vrèman irite kontou.

that you can correct, that part of your personality that’s causing other people to be really irritated with you.  

Translate here:  Reprimann onèt, li di nou, pi bon pase lanmou kache.

Open rebuke, it tells us, is better than love concealed.  

Translate here:  Epi blesi yon zanmi montre w li sensè.

And faithful are the wounds of a friend.  

Translate here:  Ou konnen ou gen yon zanmitay ki dire lè ou an mezi pou kite zanmi sa a vin kote w epi rantre nan fon koze w la,

You know that you have a lasting friendship, when you are able to have that friend come to you and get right in the middle of your stuff,

Translate here: epi di w bagay ou pa ta renmen tande de oumenm. 

and tell you things that you don’t want to hear about yourself. 

Translate here:  Sa a se yon definisyon de zanmitay.

This is a definition of friendship.  

Translate here:  Yon zanmi toujou renmen.

A friend loves at all times. 

Translate here:  Li fet pou jou malè, e li pral dispoze pou di w laverite.

He is born for adversity, and he is willing to tell you the truth.  

Translate here:  Gen kek bagay se selman yon bon zanmi k ka di w yo.  Beni swa Letènel!

There are some things that only a good friend can tell you.  Praise the Lord!  

Translate here:  Bib la mande pou nou zanmi.

Friendship is a requirement of the scriptures.  

Translate here:  Sa a se youn nan kòmandman yo.

It is one of the commandments.  

Translate here:  Li di konsa, sa a se kòmandman mwen, pou nou renmen youn lot, poutet pou lanmou nou ka konplè.

He says that this is my commandment that you love one another that your joy might be full.  

Translate here:  Eske w se yon zanmi jodia ?

Are you being a friend today?  

Translate here:  Eske w gen yon zanmi jodi a?

Do you have a friend today?  

Translate here:  Eske w gen zanmi jodi a? Ou ta dwe gen youn.

Do you have friends today?  You should have.  

Translate here:  I Pyè chapit premye vese 22 di:

I Peter chapter one verse 22 says, 

Translate here:  “Kounye a nou ka gen vrè lanmou pou tout moun,

“Now you can have real love for everyone, 

Translate here:  paske nanm nou te netwaye de egoyis ak rayisman lè nou te kwè nan Kris la pou sove nou.

because your souls have been cleansed from selfishness and hatred when you trusted Christ to save you.  

Translate here:  Fè jefò nou pou nou vrèman renmen youn lot sensèman ak tout kè nou”.

See to it that you really do love each other warmly with all your hearts.”  

Translate here:  Gen petet youn nan pi mwayen sekrè pou zanmitay ka egziste,

There’s probably one of the greatest keys to friendship that exists, 

Translate here:  se lè ou jwenn padon; se lè Jezu di peche w yo padone.

when you are forgiven, when Jesus says you are forgiven. 

Translate here:  Kounye a ke kè w fin netwaye, ou ka vin yon zanmi epi ou ka renmen lot la.

Now that your heart has been cleansed, you can be a friend and you can love another. 

Translate here:  Si ou gen amètim ak rayisman nan kè w, kimoun kap vle jan de zanmitay sa a?

If you have got bitterness and hatred in your heart, who wants that kind of friendship?  

Translate here:  Kimoun kap vle w?  

Who wants you?  

Translate here:  Men si ou ka netwaye pa mwayen lanmou Bondye ki padone a, ou ka vin yon zanmi moun pat janm panse ou ta ka ye.

But, if you can get cleansed by the forgiving love of God, you can be a friend like you have never been considered possible. 

Translate here:  Mwen swete ou pral yon zanmi jodi a e ou pral gen yon zanmi jodi a, espesyalman yon zanmi ki se Jezu.

I pray that you will be a friend today and have a friend today, especially a friend in Jesus.

